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Alexander von Humboldt
‘Stiftung/Foundation




PAGE  

Inscrição para Bolsa de Pesquisa na Alemanha

Application for a Research Fellowship in Germany for Applicants from Abroad

Por favor, preencha o formulário em letra de forma (em inglês). 

Please complete the form in typescript (in English).

	Nome | name
	
	


	Candidatura para | Application for a

	

	 FORMCHECKBOX 

	Bolsa Capes/Humboldt para Pós-Doutorado

Capes/Humboldt Fellowship for Postdoctoral Researchers1

	 FORMCHECKBOX 

	BolsaCapes/ Humboldt para Pesquisador Experiente

Capes/Humboldt Fellowship for Experienced Researchers2


                                                                                           Selecione somente um programa!

                                                                                         Tick one programme only!

[image: image2.png]
É importante ler a Informação sobre o programa e as Orientações para preenchimento da inscrição em anexo antes de preencher o formulário. (Páginas 11-16). It is important to read the Programme Information and attached Guidelines for completing the application before filling in the form (pages 11-16). 

[image: image3.png]Informações pessoais | Applicant’s details
	1. Dados Pessoais | Applicant’s personal details

	
	
	

	Sobrenome 

surname
	
	     

	
	
	

	Nome(s)

first name(s) / given name(s)
	
	     

	
	
	

	Nome de solteira

former surname
	
	     

	
	
	

	Data nascimento (dd.mm.aaaa)

date of birth (dd.mm.yyyy)
	
	     

	
	
	

	Sexo

gender
	
	 FORMCHECKBOX 

	masculino

male
	 FORMCHECKBOX 

	feminino

female

	
	
	

	Nacionalidade

nationality
	
	     

	
	
	

	Cargo atual

present professional position
	
	     

	
	
	

	Grau acadêmico mais recente

highest academic degree
	
	     


	2. Indique o endereço para envio de correspondência. | Indicate to which address correspondence should be sent.

	

	 FORMCHECKBOX 

	Endereço comercial 

address of the institute
	 FORMCHECKBOX 

	Endereço residencial
private address


	3. Instituição onde trabalha | Institution at which you are currently working

	
	
	

	Universidade / Instituição

university / institution
	
	     

	
	
	

	Departamento/Instituto

department / institute
	
	     

	
	
	

	Rua, número

street, P.O. Box
	
	     

	
	
	
	

	CEP

postal code
	
	     
	
	Cidade 

city / town
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	País

country
	
	     
	
	Telefone

phone number
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	Endereço eletrônico

e-mail address
	
	     


	4. Endereço residencial – somente se for o escolhido para correspondência| Private address – only if contact address

	
	
	

	Rua, número

street, P.O. Box
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	CEP

postal code
	
	     
	
	Cidade
city / town
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	País

country
	
	     
	
	Telefone

phone number
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	Endereço eletrônico

e-mail address
	
	     


	5. Última instituição no exterior se você já estiver trabalhando na Alemanha | Last institution abroad if you are already working in Germany

	
	
	

	Universidade / Instituição

university / institution
	
	     

	
	
	

	Departamento/Instituto

department / institute
	
	     

	
	
	

	Rua, número

street, P.O. Box
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	CEP

postal code
	
	     
	
	Cidade
city / town
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	País

country
	
	     


Dados do anfitrião | Host´s details
	6. Anfitrião e Instituição | Host and host institute

	

	Título/Sobrenome

title / surname3
	
	     

	

	Nome(s)

first name(s)
	
	     

	

	Universidade / Instituição

university / institution
	
	     


	

	Departamento/Instituto

department / institute
	
	     

	

	Rua, número

street, P.O. Box
	
	     

	

	CEP

postal code
	
	     
	
	Cidade
city / town
	
	     

	

	País

country
	
	Alemanha/Germany

	
	
	
	
	
	
	

	Telefone

phone number
	
	     
	
	Fax

fax
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	Endereço eletrônico

e-mail address
	
	     


	7. Segundo anfitrião e instituição caso você também queira conduzir seu projeto em cooperação com outro pesquisador | Second host and host institute if you intend to carry out your research project in cooperation with a second host

	

	Título/Sobrenome 3
title / surname3
	
	     

	

	Nome(s)

first name(s)
	
	     

	

	Universidade / Instituição

university / institution
	
	     

	

	Departamento/Instituto

department / institute
	
	     

	

	Rua, número

street, P.O. Box
	
	     

	

	CEPl

postal code
	
	     
	
	Cidade
city / town
	
	     

	

	País

country
	
	Alemanha/Germany

	
	
	
	
	
	
	

	Telefone

phone number
	
	     
	
	Fax

fax
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	Endereço eletrônico

e-mail address
	
	     

	

	7 a. Período planejado e número de meses que dedicará a segunda instituição se seu projeto for desenvolvido em duas instituições.| Projected period and number of months to be spent at the second host institute if the research project is to be carried out at two host institutes

	
	

	Início

start date
	
	dd.mm.aaaa
dd.mm.yyyy
	Número de meses

number of months
	
	  


Curriculum vitae| Curriculum vitae
	8. Informação acadêmica/profissional em ordem cronológica (iniciar com a posição atual até o primeiro grau universitário) incluindo pausas na carreira| Academic/professional record in chronological order (starting with your current position, going back to your first university degree), including career breaks.

	
	


	de
from 
	até  

to 
	Posição
position
	Instituição, Local, País
institution, city, country
	graus, detalhes
 

degrees/remarks4

	mm.aaaa
mm.yyyy

	atual |

to date
	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     

	mm.aaaa
mm.yyyy

	mm.aaaa
mm.yyyy

	     
	     
	     


Perfil acadêmico e período da bolsa | Academic profile and fellowship period

	9. Campo da pesquisa | Field of research

	

	Área da pesquisa

research area
	
	     
	Código da área

code of research area5
	
	     

	
	
	
	
	
	

	2ª área de pesquisa ( se houver)
2nd research area if applicable
	
	     
	Código área5
code of research area5
	
	     


	10. Detalhes da tese doutorado e grau de doutorado | Details of doctoral thesis and doctoral degree

	

	Tema da tese

topic of thesis  (for Ph.D., C.Sc.,etc.)
	
	     

	

	Data do grau de doutorado 

date of doc. degree
	
	dd.mm.aaaa
dd.mm.yyyy

	Grau obtido (se houver)

grade obtained if applicable
	     


	11. Qual o impacto de sua permanência de pesquisa na Alemanha em sua carreira futura? | What will be the impact of your research stay in Germany on your future career?

	
	

	     


	

	12. Planos profissionais futuros ou objetivos de carreira após sua estadia | Future professional plans or career goals following your stay 

	
	

	Planos futuros
future plans
	     

	

	País
country
	     

	13. Período da bolsa solicitado no instituto anfitrião | Fellowship period applied for at the host institute

	
	

	Pesquisador pós-doutorado | Postdoctoral researchers

	

	Início

start date
	mm.aaaa
mm.yyyy
	Número de meses | 

number of months
	  

	

	Pesquisador experientes | Experienced researchers

	

	Período 1 | period 1
	 Período  2 | period 2        
	 Período 3 | period 3
	
	Número total de meses | total number of months   

	
	
	
	
	

	Início

start date
	mm.aaaa
mm.yyyy
	Início

start date
	mm.aaaa
mm.yyyy
	Início

start date
	mm.aaaa
mm.yyyy
	
	

	

	Número de meses período 1| number of months period 1
	  
	Número de meses período 2 | number of months period 2
	  
	Número de meses período 3| number of months period 3
	  
	
	

	

	13 a. Permanência em pesquisa projetada para uma instituição em outro país europeu (para mais informações veja orientações)| Projected Europe Research Stay at a research institution in another European country (see guidelines for further information)

	
	

	Início

start
	
	dd.mm.aaaa
dd.mm.yyyy
	Número de meses

number of months
	
	 

	

	Departamento/Instituto

department / institute
	
	     

	

	País

country
	
	     


Projeto de pesquisa | Research project

	14. Detalhamento do projeto de pesquisa no instituto anfitrião | Details of research project at the host institute

	
	

	Título do trabalho do projeto proposto | Working title of proposed research project

	     


	

	

	Palavras-chave6 (até cinco) para definir o tópico especial de pesquisa no instituto anfitrião | Keywords
 (up to five) to define your special research topic at the host institute

	Palavras-chave

keywords
	
	     

	

	Breve sumário (máx. 20 linhas) do projeto de pesquisa proposto (por favor, forneça descrição detalhada em separado) | brief summary (20 lines max.) of proposed research project (please give detailed description separately)

	

	     



Proficiência no idioma | Applicant's language proficiency

	15. Conhecimento de idiomas | Knowledge of languages

	
	

	Avalie sua proficiência em ler, escrever, compreensão oral e falar nos seguintes idiomas. | Assess your proficiency in reading, writing, listening comprehension and speaking in the following languages.

1 – excelente | excellent, 2 – bom | good, 3 - médio| fair, 4 – suficiente | sufficient,

5 – insuficiente/ nenhuma habilidade no idioma| insufficient/no language skills

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	ler

reading
	
	escrever

writing
	
	Compreensão

oral

listening
	
	falar

speaking

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Inglês | English
	
	
	
	 
	
	 
	
	 
	
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Alemão | German
	
	
	
	 
	
	 
	
	 
	
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Outros| others
	
	     
	
	 
	
	 
	
	 
	
	 


	16. Cursos de alemão frequentados | German language courses attended

	
	

	Período (mm.aa-mm. aa)

Period (mm.yy-mm.yy)
	
	Nome da escola de idiomas

name of language school
	
	Local/cidade

place/city

	

	     
	
	     
	
	     

	

	     
	
	     
	
	     

	

	     
	
	     
	
	     

	

	     
	
	     
	
	     

	

	Você realizou algum exame do idioma alemão? Qual, quando, onde? | Have you taken a German language examination? If so, which, when and where?

	

	     


	17. Bolsa para curso intensivo do idioma alemão | Grant for an intensive German language course

	
	

	Você está interessado em uma bolsa especial para um curso intensivo de língua alemã antes de iniciar a bolsa de pesquisa? A participação em tais cursos é recomendada. Cursos intensivos de língua na Alemanha ocorrem imediatamente antes da estadia de pesquisa, o que significa que o início do trabalho de pesquisa na instituição anfitriã é adiado pelo tempo previsto para os estudos do idioma. O tempo necessário para o curso de idioma não está incluído no período da pesquisa. | Are you interested in a special grant for an intensive German language course before starting the research fellowship? Participation in such courses is recommended. Intensive language courses in Germany take place immediately prior to the research stay; this means that the commencement of the research work at the host institutes is postponed by the time envisaged for language studies. The time required for the language course is not included in the fellowship period.

	

	 FORMCHECKBOX 

	Sim (2 meses)

 yes 
(2 months)
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sim (4 meses)  

yes (4 months)
	
	 FORMCHECKBOX 

	Não

no

	

	Se possível iniciando em 

If possible starting on 
	dd.mm.aaaa 

dd.mm.yyyy
	


          Informação geral adicional | Additional general information

	18. Você já se candidatou alguma vez a bolsa de pesquisa na Fundação Alexander von Humboldt? | Have you previously applied for a Research Fellowship from the Alexander von Humboldt Foundation? 

	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Não

no
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sim

yes
	ano

year
	    
	


	19. Você está se candidatando no momento a uma bolsa em outra instituição? | Are you applying for a fellowship to any other institution? 

	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Não

no
	
	 FORMCHECKBOX 

	sim

yes

	
	

	Se sim, em qual instituição?

If so, to which institution?
	     

	

	[image: image1.png]



	Por favor, informe imediatamente se já tomou uma decisão sobre inscrição em outra instituição. Também informe se você se candidatar para uma bolsa em outra instituição após ter se inscrito no programa Capes/Humboldt. Please inform us immediately if a decision is made on your application to any other institution. Please also inform us if you apply for a fellowship from any other institution after having submitted your application to the Capes/Humboldt programme.


	20. O seu cônjuge está inscrito simultaneamente para um financiamento da Fundação Alexander von Humboldt ou ele(a) atualmente recebe financiamento da Fundação Alexander von Humboldt? | Is your (marital) partner applying simultaneously for funding from the Alexander von Humboldt Foundation or is your (marital) partner currently receiving funding from the Alexander von Humboldt Foundation?

	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Não

no
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sim

yes
	Sobrenome, nome
surname, first name
	     


	21. Como você ficou sabendo do programa de bolsa para pesquisa da Capes/Humboldt? 
Respostas múltiplas são possíveis. | How did you find out about the Capes/Humboldt Fellowship Programme? Multiple answers are possible.

	
	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Anfitrião proposto

proposed host

	
	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Orientador do doutorado

doctoral supervisor

	
	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Ex-bolsista Humboldt

Humboldt fellow

	
	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Colegas

colleagues

	
	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Busca na Internet

internet search

	
	
	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Artigos, Anúncios de revistas, Newsletters (de qual revista?)

articles, adverts in magazines, newsletters (in which?)
	     

	

	 FORMCHECKBOX 

	Serviço de orientação da Fundação Alexander von Humboldt (EURAXESS)

advisory service of the Alexander von Humboldt Foundation (EURAXESS)

	
	
	

	 FORMCHECKBOX 

	Conversas de informações, serviço de orientação (dadas por quem?)

information talks, advisory service (given by?)
	     

	
	

	 FORMCHECKBOX 

	outro

other
	     


                                                                         Declaração de consentimento | Declaration of consent 
	 22. Declaração de consentimento | Declaration of consent 

	

	Declaro que as afirmações acima são corretas e completas e que gozo de boa saúde para realizar o projeto previsto de pesquisa.

A Fundação Alexander von Humboldt tem minha permissão para armazenar e processar eletronicamente os meus dados pessoais inclusive para efeito de análise, estatísticas e avaliação dela própria e de seus representantes designados.

Se minha inscrição for aprovada os seguintes dados podem ser publicados pela Fundação Alexander von Humboldt: nome, sobrenome, título acadêmico, país de origem, detalhes de contato da instituição na qual trabalho atualmente, posição, detalhes de contatos das instituições anfitriãs propostas e dos anfitriões acadêmicos (se for o caso), período do patrocínio, data e quantia do patrocínio, descrição do patrocínio, campo da pesquisa e as palavras-chave para definir o meu campo especial de pesquisa durante o patrocínio.

I hereby declare that the above statements are correct and complete and that I am of sound health to carry out the envisaged research project.

The Alexander von Humboldt Foundation has my permission to electronically store and process my personal information, including for the purpose of review, statistics, and evaluation by the Alexander von Humboldt Foundation and its designated representatives. If the application is approved, the following data may be published by the Alexander von Humboldt Foundation: name, first name, academic title, home country, contact details of the institution at which I am currently working, position, contact details of the envisaged host institutions and academic hosts (if applicable), sponsorship period, date and amount of sponsorship decision, description of sponsorship, field of research and key words to define my special field of research during sponsorship.

	
	

	
	
	
	

	Data

date
	Assinatura

signature


        Informação pessoal adicional | Additional personal information

	23. Outras informações pessoais | Applicant´s further personal details

	

	A seguir alguns dados pessoais. Em caso de decisão positiva eles auxiliarão a Fundação Humboldt a encaminhar os documentos de concessão o mais breve possível. Ademais, serão usados para propiciar as condições necessárias para tomada de decisões sobre candidaturas para subsidiar temas tais como seguro-saúde, acompanhantes familiares e bolsas de estudo para cursos do idioma alemão e previsão do orçamento dos meios financeiros. Ainda, envie agora uma foto de passaporte a qual será necessária para o cartão de identidade Humboldt. Se você não for contemplado com uma bolsa Humboldt os dados a seguir não serão armazenados eletronicamente. Estes dados não são relevantes para decisão do Comitê de Seleção e não são apresentados ao Comitê. 
| Below we would like to ask for some further personal details. In case of a positive decision, they will enable the Humboldt Foundation to send you the award documents as soon as possible. In addition, they will be used to create the necessary conditions to take decisions on applications for subsidy towards health insurance, family allowances and grants for German language courses and to budget the necessary financial means in advance. In addition, we would be grateful if you sent us already now a passport photograph which we need for your Humboldt identity card. If you are not awarded a Humboldt Research Fellowship, the following data will not be stored electronically. These data is not relevant to the Selection Committee’s decision and is not presented to the Committee.

	

	País de nascimento do candidato

 applicant’s country of birth
	
	     

	

	Local de nascimento

 applicant’s place of birth
	
	     

	

	Estado civil

marital status
	
	     

	

	Sobrenome do cônjuge

  surname of marital partner
	
	     

	

	Nome do cônjuge

  first name(s) of marital partner
	
	     

	

	Datas de nascimento dos filhos- somente se não tiver respondido no Nº 8 (dd.mm.aaaa) | Children’s dates of birth - only if not completed under No. 8 (dd.mm.yyyy)

	

	

	     


Instruções para preenchimento da inscrição
Guidelines for completing the application

(Informação adicional pode ser encaminha em email)
(Additional information can be addressed in the email   

Documentos necessários:

Documents required:
a) Formulário de Inscrição (impresso de um só lado) /
Application form (printed on one side only)                                                           FORMCHECKBOX 

b) Curriculum vitae (impresso de um só lado) /
Curriculum vitae (printed on one side only)
                                                  FORMCHECKBOX 

c) Plano de pesquisa (impresso de um só lado) /
 Research plan (printed on one side only).  
                                                  FORMCHECKBOX 

d) Publicações-chave (lista impressa de um só lado) / 
Key publications (list printed on one side only).
                                                   FORMCHECKBOX 

e) Lista completa de publicações (impressa de um só lado) / 
Complete list of publications (printed on one side only) 
                                       FORMCHECKBOX 

f) Declaração do anfitrião e confirmação de que as instalações de pesquisa 
     estão disponíveis/ Host's statement and confirmation that research facilities 
     are available.
                                                                                                 FORMCHECKBOX 

g) Certificado de Doutorado/Doctoral certificate.
                                                   FORMCHECKBOX 

h) Certificado de idioma inglês ou alemão (formulário disponível na página da
Capes) / German or English language Certificate (formulary available on the
Capes web site)                                                                                                    FORMCHECKBOX 

Observe que todos os documentos de inscrição devem ser 
apresentados em alemão ou inglês.

Please note that all application documents have to be submitted 

in German or English.

Não utilize pastas, elásticos, pastas plásticas ou grampos para proteger seus documentos, pois eles serão copiados.

Please do not use any folders, wire bindings, clear plastic folders or staples to secure your documents as they have to be copied.
Encaminhe sua inscrição para

Please send your application by 

Endereço eletrônico/email Humboldt@capes.gov.br 

E por via postal para:

And post to: 

Coordenação de Aperfeiçoamento de Pessoal de Nível Superior
Diretoria de Relações Internacionais
Setor Bancário Norte Quadra 2, Bloco L, Lote 06, 2º andar CEP 70040-020
Brasília, DF
	aa) Formulário de inscrição/Application form
	


Preencha o formulário completamente e atente especialmente para os pontos a seguir:

Please fill the form in completely and pay special attention to the following points:

· Escolha do programa/Programme selection

· O termo pós-doutorado se refere a pesquisador altamente qualificado no início de sua carreira acadêmica e que tenha completado o doutorado há menos de quatro anos/The term postdoctoral refers to highly-qualified researchers at the beginning of their academic careers who completed their doctorates less than four years ago.
· O termo Pesquisador experiente: para acadêmico altamente qualificado com um perfil de pesquisa definido, que tenha completado seu doutorado há menos de doze anos./Experienced researchers are highly-qualified academics with a clearly defined academic profile who completed their doctorates less than twelve years ago.

· Nº. 8: Exemplo de curriculum vitae/Example curriculum vitae

	de 
from 
	até 

to 
	Posição
position
	Instituição,cidade, país
institution, city, country
	Graus/observações
degrees/remarks

	12.2010
	atual |

to date
	Pesquisador assistente

Research assistant
	Universiteit Gent, Belgium
	Tempo parcial

Part time (50%)

	04.2010
	11.2010
	Licença maternidade/paternidade

Parental leave
	Lille, France
	Data nascimento:

Date of birth: 01.05.2010

	03.2009
	03.2010
	Pós-doc

Postdoc
	Université de Lille, France
	70% pesquisa/research

30% administração/administration

	11.2007
	04.2008
	Estudante doutorado

Doctoral student
	Beijing University, China
	Bolsa do governo francês

Fellowship from the French government

	01.2006
	02.2009
	Estudante doutorado

Doctoral student
	Université Pierre et Marie Curie, Paris, France
	Doutorado/Doctorat

	09.2005
	12.2005
	Sem posição

No position
	-
	Período de transição antes do doutorado (trabalho temporário)

Interim period prior to doctorate (temporary work)

	09.2003
	08.2005
	Estudante

Student
	University of Bristol,

UK
	Mestrado

Master of Science

	02.2002
	08.2002
	Intercâmbio

Exchange student
	Universität Köln,

Germany
	Bolsa Erasmus

Erasmus Scholarship

	09.2000
	08.2003
	Estudante

Student
	University of Southampton, UK
	Graduação

Bachelor of Science


Liste todos os períodos durante os quais tenha interrompido sua carreira acadêmica, parcial ou completamente (p.ex., licença maternidade/paternidade, serviço militar, doença grave). Os mesmos serão avaliados se podem ser considerados para estender o tempo limite determinado pelo programa como período após término do doutorado. 
No caso de licença maternidade/paternidade esse limite de tempo pode ser estendido no máximo até dois anos por criança./
Please list all periods in which you have interrupted your academic career either partially or completely (e.g. due to parental leave, military service, severe illness). We will assess whether these periods can be taken into account to extend the time limit set by the programme for the period after completing a doctorate. In case of parental leave this time limit may be extended by a maximum of two years per child.
· Nº. 10: A data relevante é aquela de conclusão da parte acadêmica final do processo de doutorado (p.ex. defesa de tese). Essa data será usualmente incluída em seu certificado de doutorado ao lado da data de emissão. A data chave para cálculo do período seguinte ao seu doutorado é a data em que o pedido é recebido na Fundação Humboldt./The relevant date is that of completing the final academic part of the doctoral process (e.g., defence of thesis, doctoral viva). This date will usually be included on your doctoral certificate alongside the date of issue. The key date for calculating the period following your doctorate is the date on which your application is received by the Humboldt Foundation.

· Nº. 13 e 17: Quatro meses decorrem entre o recebimento das inscrições e a decisão de seleção. Portanto, em geral, a estadia em pesquisa ou o curso no idioma somente pode iniciar dois meses após a decisão de seleção, no mínimo. 
Cursos intensivos de língua na Alemanha ocorrem imediatamente antes da estadia de pesquisa, o que significa que o início do trabalho de investigação nos institutos anfitriões é adiado pelo tempo previsto para os estudos do idioma. O tempo exigido para o curso de idioma não está incluído no período da bolsa./ Four months elapse between receipt of the applications and the decision on selection. Thus, usually, the research stay or language course can only begin two months after the selection decision at the earliest. Intensive language courses in Germany take place immediately prior to the research stay; this means that the commencement of the research work at the host institutes is postponed by the time envisaged for language studies. The time required for the language course is not included in the fellowship period.
· No. 20: Você não está em desvantagem nenhuma se você e seu cônjuge se candidatam ao mesmo tempo ou se o cônjuge já está recebendo patrocínio da Fundação Alexander von Humboldt. Cada candidatura será avaliada de forma independente. Convém, no entanto, ficar claro que as inscrições estão ligadas de modo que qualquer aspecto relacionado com a carreira de casais pode ser levado em conta durante o processo de tomada de decisão./You are at no disadvantage whatsoever if you and your (marital) partner apply at the same time or if your (marital) partner is already receiving sponsorship from the Alexander von Humboldt Foundation. Each application will be assessed independently. It should, however, be made clear that the applications are linked so that any aspects relating to dual-career couples can be taken into account during the decision-making process.

· No. 23: Estes detalhes pessoais são voluntários. Se sua inscrição é aprovada, eles auxiliam a expedição dos documentos de concessão./These personal details are voluntary. If your application is approved, they help to expedite delivery of the award documents.

Quando planejar uma estadia de pesquisa na Europa
When planning a Europe Research Stay
· Preencha a seção 13a levando em consideração a informação acerca da estadia de pesquisa na Europa em http://www.humboldt-foundation.de/web/europe-research-stay.html /Please complete section 13a, taking into account the information about the Europe research stay at http://www.humboldt-foundation.de/web/europe-research-stay.html
· Como regra, a duração total da estadia de pesquisa na Europa não deve superar 25% do periodo de bolsa estimado./ As a rule, the total duration of the Europe Research Stay may not account for more than 25 per cent of the estimated sponsorship period.

· Se você já estiver considerando uma estadia em algum outro país europeu no momento de sua inscrição informe no seu plano de pesquisa. Você deve também enviar um convite da instituição do outro país europeu confirmando sobre essa possibilidade. If you are already considering a stay in another European country when you submit your application, please state this in your research plan. You must also send an invitation from the institution in the other European country confirming that it will be possible for you to stay there.
Candidaturas para a estadia de pesquisa na Europa não são automaticamente aprovadas quando da concessão da bolsa. Você terá de encaminhar uma candidatura em separado (não há formulário específico) para a Fundação Humboldt fornecendo informações adicionais após o início de sua bolsa (veja Orientações e Informação para Pesquisadores A 1.5 em http://www.humboldt-foundation.de/pls/web/docs/F23154/guidelines_fellowships.pdf)./
Applications for a Europe Research Stay are not automatically approved when a fellowship is granted. You will have to submit a separate application (no form required) to the Humboldt Foundation providing additional information once you have begun your fellowship (see Guidelines and Information for Research Fellows A.1.5; 
http://www.humboldt-foundation.de/pls/web/docs/F23154/guidelines_fellowships.pdf).
	b)
	Curriculum vitae / Curriculum vitae


O curriculum vitae não deve exceder 2 páginas. /The curriculum vitae should not exceed two pages in length.

	c)
	Plano de pesquisa / Research plan


· O plano de pesquisa deve incluir as seguintes informações: assunto, metodologia, objetivos, bibliografia e cronograma para o projeto de pesquisa proposto. Defina as etapas do calendário de seu período de pesquisa. / The research plan should include the following information: subject, methods, aims, bibliography and time schedule for the planned research project. Please set milestones for the sponsorship period in your time schedule.
· O plano de pesquisa deve ter de 5 a 10 páginas. / The research plan should be five to ten pages in length.
· Deve ser elaborado de forma independente pelo candidato e acordado com o anfitrião antes da submissão ao programa. / It should be drawn-up independently by the applicant and agreed upon with the proposed host prior to submission.

	d)
	Publicações/Key publications


· Pesquisador pós-doutorado: indicar entre uma e três publicações-chave. Postdoctoral researchers: please indicate between one and three key publications.
· Pesquisador experiente: indicar entre três e cinco publicações-chave./ Experienced researchers: please indicate between three and five key publications.
· Elabore a lista de publicações selecionadas conforme modelo a seguir./ Please draw up a list of selected key publications using the following model: http://www.humboldt-foundation.de/pls/web/docs/text_id_1310654/F12793/Sample_key_publications.pdf. . 
Listas estruturadas de forma diferente não serão aceitas. / We cannot accept lists that are structured differently.
· Somente cite trabalhos que tenham sido publicados, são aceitos para publicação ou submetidos para publicação. Uma possível exceção seria sua (não publicada) dissertação. Se for este o caso inclua o manuscrito original de sua tese de doutorado em CD-ROM. Please only cite works that have been published, are accepted for publication or submitted for publication. A possible exception is your (unpublished) dissertation. If this is the case, please enclose the original manuscript of your doctoral thesis on CD-ROM.
· Sua candidatura deve conter 3 copias de cada uma das publicações-chave que você escolher (copias encadernadas/livros). Outras publicações não serão aceitas (exceção: revisões de suas publicações-chave (livro)). /Your application should contain three copies of each of the key publications you have chosen (bound copies/books). Other publications will not be accepted (exception: (book) reviews of your key publications).

· Caso suas publicações-chave não sejam em alemão ou inglês inclua resumos com detalhes ou traduções para esses idiomas. / f your key publications are not in German or English please include detailed summaries or translations in German or English.

· Os documentos enviados não serão devolvidos, portanto somente encaminhe copias. Exceção: os livros serão devolvidos ao final do processo. /The documents you submit will not be returned to you, so please only send copies. Exception: books will be returned at the end of the selection process.

· Observe que a escolha de suas publicações-chave não pode ser alterada durante o   processo de seleção. /Please note that your choice of key publications cannot be amended in the course of the selection procedure. 

	e)
	Lista completa de publicações/Complete list of publications


· Relacione a lista completa das publicações em ordem cronólogica conforme modelo: Please draw up a complete list of publications in reverse chronological order using the following model: 
http://www.humboldt-foundation.de/pls/web/docs/text_id_1440/F13309/Sample_List_of_Publications.pdf.  

Não serão aceitas listas em estrutura diferente./We cannot accept lists that are structured differently.

· Não é permitido incluir em sua lista de publicações trabalhos que ainda não foram submetidos para publicação. /In your list of publications you are not permitted to include works that have not yet been submitted for publication.

· Se forem incluídos trabalhos que não estão em alemão ou inglês, por favor, cite o título no idioma original e também em ingles./ If you include works that are not in German or English please cite the title in the original language as well as in German or English.

· Inclua nos manuscritos dos papers que “tenham ido para impressão” ou “aceitos para publicação” copias das cartas de aceitação dos editores. Durante a reunião do Comitê de Seleção você poderá incluir outras cartas de aceitação adicionais se elas se referirem a papers já citados em sua lista como “submetidos para publicação”./ Please enclose for manuscripts of papers that have “gone to press” or been “accepted for publication” copies of the publisher’s letter(s) of acceptance. Until the Selection Committee Meeting, you may submit any additional letters of acceptance if they refer to papers already cited in the list as "submitted for publication".

· No caso de papers que já tenham sido submetidos para publicação inclua copias de recebimento do editor./In the case of papers that have been submitted for publication please include copies of the publisher’s acknowledgement(s) of receipt. 

· A lista de publicações submetidas não poderá ser alterada durante o processo de seleção. /The list of publications submitted may not be amended during the selection procedure.
	f) 
	 Confirmação de seu anfitrião e das condições de pesquisa disponíveis./Host's statement and confirmation that research facilities are available


Assegure-se que uma referência confidencial seja enviada e que seu local de trabalho seja confirmado por seu futuro anfitrião. Forneça ao anfitrião nomes de seus recomendantes, plano de pesquisa, curriculum vitae, lista complete das publicações e as publicações-chave selecionadas./Please ensure that a confidential reference is sent and your workplace is confirmed by your prospective host. Please provide your host with the names of your referees, your research plan, curriculum vitae, complete list of publications and selected key publications. 

	g) 
	Certificado de doutorado./Doctoral certificate


Encaminhe uma copia de seu certificado de doutorado. Se ele não for em alemão, inglês, francês, latim, espanhol, português ou italiano, uma tradução deverá ser anexada./ Please submit a copy of your doctoral certificate. If the certificate is not in German, English, French, Latin, Spanish, Portuguese or Italian, a certified translation must be enclosed.

	h) 
	 Certificado do idioma./Language certificate


Encaminhe o certificado de idioma alemão ou inglês, endossado por um leitor universitário em um desses idiomas ou por um instituto de idiomas. Você deve utilizar o formulário da Fundação Humboldt que também está disponível na página da Capes. /Please submit a German or English language certificate, endorsed by a university lecturer in this language or by a language institute. You may use the Humboldt Foundation’s “German and English language certificate” form, available at Capes’ web site as well.
Ciências Naturais e engenharia: bom conhecimento de alemão ou inglês é suficiente. /Natural scientists and engineers: good knowledge of German or English is sufficient. 
Humanidades e ciências sociais: deve ter conhecimento de alemão para executar o projeto com êxito. Neste caso um certificado de proficiência no idioma alemão deve ser apresentado. Caso contrário, um bom conhecimento de inglês é suficiente. / Scholars in the humanities and social sciences: should have knowledge of German if it is necessary to carry out the project successfully. In this case, a German language certificate confirming proficiency must be submitted. Otherwise, a good knowledge of English is sufficient.

Medicina: Se o projeto de pesquisa envolve trabalho com pacientes o candidato deve ter um bom conhecimento de alemão, caso contrário um bom conhecimento de inglês é suficiente. /Physicians: If the research project involves work with patients, the candidate must have a good knowledge of German. Otherwise, a good knowledge of English is sufficient.
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� Para pesquisador altamente qualificado e em início da carreira acadêmica, que tenha completado seu doutorado há menos de quatro anos | The term postdoctoral refers to highly-qualified researchers at the beginning of their academic careers who completed their doctorates less than four years ago.


� Para acadêmico altamente qualificado com um perfil de pesquisa definido, que tenha completado seu doutorado há menos de doze anos; | Experienced researchers are highly-qualified academics with a clearly defined academic profile that completed their doctorates less than twelve years ago.








� Caso seu anfitrião seja seu parceiro ou parente, você deve incluir essa informação em parênteses logo após o sobrenome dele ou dela. | In case your host is your partner or a relative of yours, you must include this information in parentheses following his or her surname.


� Tipo do grau universitário (como é usado em seu país) e campo de estudos/pesquisa – se foi contemplado com uma bolsa informe o nome do concedente – tempo dedicado a pesquisa em %- razões da pausa em sua carreira (por exemplo, licença maternidade, serviço militar, doença grave). No caso de licença maternidade informe data de nascimento da criança. Um exemplo pode ser encontrado no Guia em anexo em: a) formulário de candidatura. | Type of university degree (title as used in your country) and field of study/research – if you received a fellowship provide name of the funding body – time dedicated to research in % –  reasons for interrupting your career (e.g. parental leave, military service, severe illness). In case of parental leave, state child's date of birth. An example can be found in the attached Guidelines under a) application form.


� Código da área de pesquisa de acordo com o índice da Fundação Humboldt| Code of research area according to the Humboldt Foundation’s research area index


 �HYPERLINK "http://www.humboldt-foundation.de/pls/web/docs/F14484/fachgebietskatalog.pdf"�http://www.humboldt-foundation.de/pls/web/docs/F14484/fachgebietskatalog.pdf� 





�As palavras-chave do tópico de pesquisa auxiliam a identificar avaliadores especialistas específicos, portanto considere isso ao escolhê-las. | The key words on your research topic help to identify suitable specialist reviewers. Please take this into consideration when choosing them.
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